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Background

* Language shift in communicative situations vs. language shift in
ritualized hagiolectal situations

* Social participation (Verticalization)
* Exposure to ritual language through synodical or conference ties, rather than
local ones

* Printing of ritual language beyond the community’s scope
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Das 131, Lied.

Gin geiftlid) Qieb.
S ber Weis: ,Aus tiefer Noth fdrey idh u die.® (3)

1.
O ©ott Bater, wir loben did),
Unbd beine Giite preifen:
Die du, o Herr, o gniidiglich,
An unsd neu haft bewiefen,
Und haft uns Herr jufammen g’fithrt,
Ung ju ermahnen durd) dein Wort,
®ib ung Genad u bziefem.

Oeffne den Mund, Herr, deiner Knedt,
®ib ihn'n Weifheit barneben,

Daf er dein Wort mig fpreden redt,
BWas dient jum frommen Leben,

Und nitlid) ift su deinem Preifs,

Deutidher AUnhang,

8,17,8,7,8,8,7.

1 O Gott Bater, wiv loben bid),
Unbd deine Giite preifen ;
Da du did), o Herr ! gnadiglich,

An und neu haft bemiefen.

Und haft un3, Herr, jujammen g'fiihrt,
Un3 ju evmabnen burd) dein Wort,
Gieb ung Genad zu diefem.

4 Ghr' fei dem BVater und dem Sohn,

2 Zhw auf den Mund sum Kobe bein,
Bereit dag Pery sur Andadt fein,
Den Glauben mebhr, ftart ven Ber{tand,
Daft ung dein Nam’ werd wohl befannt,

3 Big wir fingen mit Gottes Heer :
Heilig, heilig ift Gott der Herr,
Und fdauen bdid) von Angeficht,
Jn ew’ger Freud und fel’gem Licht.

CHURCH HYMNAL
MENNONITE

PRAISE TO GOD

Come, Thou Almighty King
Now unto the King—be honor and glory.—1 T, 1: 17
ITALIAN HYMN 6. 6.4.6.6.6.4.

CHARLES WESLEY, 1757

EE\LICE GIARDINT, 1769
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e shift from a capella, unison singing to four-part harmony
e shift from Loblied in appendix to exclusion from hymnal
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1. Come, Thou Al - might - y King, Help us Thy name to sing,
2. Come, Thou In - car - nate Word, Gird on Thy might - y sword,
3. Come, Ho - ly  Com - fort - er, Thy sa-cred wit - ness bear
4 To  the great One in Three E - ter-nal prais - es be
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* shift from a capella, unison singing to four-part harmony

From the 16th Century Anabaptist Ausbund
Hymn No. 131, Leonard Clock, c. 1590
O Gott Vater, wir loben dich

Tr. John J. Overholt, 1969

THE CHURCH: HYMNS OF MARTYRS (Ausbund) ‘
410 0 GOD, FATHER, THEE DO WE BLESS I‘

Bless the Lord, O my soul: and all that is within me, bless His holy name. Ps. 103:1.
LOBSANG 8.7
M.

* bilingual version of Loblied only

German Volkslied, £s wollt ein . . ., 1534
Traditional Lobsang, as sung by the Amish brethren,
Atlee D. Miller, Daniel J. Bontrager, Atlee A. Troyer,
David E. M. Miller, and later by Roman J. Coblentz
Arr. John J. Overholt, Millersburg, Ohio, 1970

From the 16th century Anabaptist Ausbund
Hymn No. 131, Leonard Clock, c. 1590

THE CHURCH: HYMNS OF MARTYRS (Ausbund)

O GOTT VATER WIR LOBEN DICH 411

Lobe den Herrn, meine Seele, und was in mir ist, seinen heiligen Namen! Ps. 103:1.

LOBSANG 87.8.7.8.8.7
MM. S5

German Volkslied, Es wollt ein . .., 1534
Traditional Lobsang, as sung by the Amish brethren,
Atlee D. Miller, Daniel J. Bontrager, Atlee A. Troyer,
David E. M. Miller, and later by Roman J. Coblentz
Arr. John J. Overholt, Millersburg, Ohio, 1970
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J1o God, Fa—ther, do we bless, )
2.0 - pen Thy serv — lips, O Lord, é 8 £
3. An un - der—stand — ing mind im - part, 33 G(ieb
4. Thine on - ly is king—dom, Lord,
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Dual hymnals in 1899, Augustana Synod, Rock Island, IL:

One completely in Swedish (a reprint from the Church of Sweden)
One in English
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Case study of one Swedish hymn
“Tryggare kan ingen vara” // “Children of the Heavenly Father”

Swedish hymn text Performances of the hymn in Swedish,
by Lina Sandell Berg e.g., Lucia Festival, Bethany Lutheran
(1850 or 1856) Church, Lindsborg, Kansas (2017).
Photo: J. Turner.
1880 Soﬁéiﬁiésskol—

1925
Hymnal: all
verses of the
hymn in

to Lina
Sandell Berg

AttI'iblltiOIl " o - © JimTurner _

bok (Rock Island,
IL) all verses in
Swedish

The léjymnal

@rbet of ﬁnrrhue

K

Watkacivg W
e Coangelic Il.rhn.m




Mennonites adopted ecumenical The Augustana hymnal in 1925 is in
hymns on a large scale and chose Englls %fet some communities use

not to print hymn texts in German. JSwedish angu ?e hymns 1n
herltage festiva

487. Children of the Heavenly Futher.

ﬂﬁ)k ;é?mn&l | Tryesare kan ingen vara. L. M. ‘__Sw-dhl Folksong
") :13—; f[l:rr:ﬁ -—-5—1 I_h_F‘— 3 JT_;IS ?a

CH URCH HYNINAL i 1 Chi I dren of the heav'n-ly Fa - l1 er Safe-ly in His bos-om gath-er;
'''''' . God His own doth tend and nour-ish: iu His ho - ly courts they flour-ish.
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PRAISE TO GOD e -
Come, Thou Almighty King 1 s

Now unto the King—be honor and glory.—1 T, 1: 17

EX' a ITALIAN HYMN 6. 6.4.6.6.6.4,
¢ CHARLES WESLEY, 1757

Methodist

hymn by ] _
1. Come, Thou Al - might -y King, Help us Thy name to sing,
W 2. Come, Thou In - car - nate Word, Gird on Thy might -y sword,
Charles GSICY 3. Come, Ho - ly  Com - fort - er, Thy sa-cred wit - ness bear
| 4. To  the great One in Three E - ter-nal prais - es be
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Augustana Synod: Augustana Synod:

hymnal in English,
1899

hymnal in Swedish,
1899

Mennonites

Amish-Mennonites: English and German versions
of “O Gott Vater Wir Loben Dich” CHURCH HYMNAL

MENNONITE
410 THE CHURCH: HYMNS OF MARTYRS (Ausbund) THE CHURCH: HYMNS OF MARTYRS (Ausbund)
O GOD, FATHER, THEE DO WE B PRAISE TO GOD
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